
 
 

 

 چالش ترجمه استعاره در قرآن  

 انگلیسیهای معاصرهای ترجمه استعاره در برخی از ترجمه)مطالعه موردی روش 

 قرآن( 
 بامشاد حکمت شعار طبری 

 .وادبیات انگلیسی، دانشگاه یاسوج، یاسوج، ایران ، گروه زبان  زبان و ادبیات انگلیسی  ستادیارا
 

 سید سجاد غلامی 
 . ، دانشکده علوم انسانی، دانشگاه یاسوج، یاسوج، ایرانالهیات گروه    استادیار

 
 

قرآن کریم به عنوان کتاب مقدس مسلمان، نه تنها از منظر دینی و مذهبی و وحیانی مورد مطالعه و واکاوی است، بلکه از  

از این جهت، این    .و قابل بررسی است  بدیل بی    نیز  گفتمانی   و   ، زبانشناختیمعنایی   سطوح  از  دیگر  بسیاری  و   دیدگاه ادبی 

تر، این مقاله تعدادی از مقاله درصدد است به یکی از جنبه های ادبی مهم این کتاب یعنی »استعاره« بپردازد. به بیان دقیق

 ترجمه های   ازبرخی  به بررسی    تحلیلی    -توصیفی  با اتخاذ رویکردو  نموده ،    گزینشآیات قرآنی در بردارنده »استعاره« را  

نظریه    مجموعه ای از  ی به انجام رساندن این پژوهش راستا  دام از این آیه ها پرداخته است. دردر باب هر ک  معاصر  انگلیسی

  مورد استفاده قرار گرفته اند و در نهایت »استعاره«  در حوزه ترجمه های مطرح شناختی و کاربردی معاصر و متاخر ترجمه

بهبود    با هدف هایی به عنوان پیشنهاد  ، ترجمهشناختی مذکورذکر شده، و با در نظرگیری اصول  های  بر مبنای کیفیت ترجمه

 . گردیده استها، ارائه کیفیت برگردان و ترجمان هر کدام از استعاره
 

 : استعاره، ترجمه های انگلیسی قرآن، نظریه های شناختی ترجمه واژگان کلیدی

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 مقدمه  - 1 

  یی،بایزهایی که و از جلوه استو داشتن فصاحت و بلاغت در کمال آن  ی انیاعجاز ب ،میاعجاز قرآن کر یهاجنبه نیاز ا یکی

کشد، صنعت ادبی »استعاره« است؛ قرآن کریم این اسلوب ادبی را به نحو احسن و قرآن را به رخ می  اتیآ  ییوایو ش  ییرسا

آوردن الفاظ قبیح، تأکید بر عظمت و قدرت، مبالغه، اختصار و مانند آن به  در اغراض گوناگونی چون رعایت ادب، پرهیز از  

سازد  هایی در امر ترجمه دچار میهای ادبی خاصّ قرآن، مترجم کلام الهی را به دشواری و سختیکار برده است. این ویژگی 

م آسمانی به زبان مقصد، حداکثر  که یکی از لوازم ضروری آن، داشتن احاطه کامل بر علم بلاغت است تا در برگردان کلا

اصلی رعایت شود؛   به متن  عملی )توصیفیوفاداری  با نگاهی کارکردی و  دارد  به بررسی    - تحقیق حاضر سعی  تحلیلی(، 

بپردازد. در این مسیر به برخی از مشهورترین   ترین آیات شاخص قرآن در حوزه استعارههای ترجمه استعاره در برجستهروش

های آربری، پیکتال، ایروینگ، قرایی، صفارزاده، محمد و سمیرا احمد، ایتانی  یعنی ترجمه  –گلیسی معاصر قرآن  های انترجمه

ترین روش  مورد نقد و ارزیابی قرار داده و پس از بیان نکات ضعف و قوت هر یک، شاخص   کند تا آنها رارجوع می  و خطاّب

 ترجمه را در صنعت استعاره تبیین نماید. 

ه و نقش آن به عنوان یک آرایه ادبی موثر از استعار شدن به بحث اصلی نیاز است تعاریفی چندبه هر روی قبل از وارد      

 ارائه شود:زبانی، ادبی و همچنین در حوزه تحلیل گفتمان  در سطوح مختلف انتقال مفاهیم در

  عنوان به را استعاره  بوطیغا کتاب در  رسطواست. ادر این حوزه مربوط به یونان باستان  معروف  تعاریف از یکی -

 ایواژه  تعبیر" است و تصریح می کند که استعاره  کرده  معرفی  ادبیات  در بیان و   بلاغت  ابزارهای ترینمهم از یکی

 منتقل دیگر   شیء به شیء  یک از خاص مفهوم  یا ویژگی یک آن وسیله  به که است، "دیگر چیز به چیز یک از

 تأثیر توانندمی و دارند  لمس قابل  و  زنده تصاویری  ایجاد  در بالایی  قدرت  هااستعاره که دارد اعتقاد او. شودمی

استعاره همانند ریشه ای در خاک است که از آن "ارسطو می گوید:  . بگذارند مخاطب  تفکر و احساسات بر عمیقی

 (21. )بایواتر،"تصاویر و احساسات مختلف زاده می شوند

 آثار   مهمترین  ، که از  التبیین  و  البیانموجود از استعاره را می توان در کتاب  قدیمی    تعریف های    یکی دیگر از -

 است، یافت. او استعاره را این گونه تعریف می کند:  عرب  بزرگ نویسنده( 2۵۵ـ1۶۰) بصری جاحظ بحر بن عمرو

 (  ۶1)  "باسم غیره اذا قام مقام سمیه الشی،ت"            

 ( .اش، هنگامی که جای آن چیز را گرفته باشدعاره نامیدن چیزی است به نامی جز نام اصلیاست)              

قرن ششم   مفسر،  تفسیر الکبیررازی در کتاب    ) فخر(به ابوالفتوحنیز    موجود از یک ایرانینخستین تعریف استعاره   -

 گونه تعریف کرده است: شود. او استعاره را ایننسبت داده می  هجری تالیف شده است،

 (1۰2)الصاوی،  "ات ما لغیره له للمبالغه فی التشبیهباسم غیره،  و اثب  ءتعاره ذکر الشیالاس"            

  (شبیه.به غیر خودش با مبالغه در تچیزی ذکر چیزی با اسم غیر خودش است و اثبات آن برای استعاره )             
کمک کند، تعریف  فعلی   یکی دیگر از تعاریف متاخر استعاره که در این مجال می تواند مفید واقع شود و به بحث  -

 ( می باشد: 198۰ارائه شده توسط لیکاف و جانسون )

   مفهوم توضیح برای شی  یا  مفهوم یک آن در که است ضمنی تشبیهی معنای  استعاره به شناسیزبان و ادبیات در            

    ما   استعاره، در. شودمی  بیان در خلاقیت و پویایی   باعث که ایگونه به  گیرد،می قرار  استفاده مورد دیگری شی  یا            

 ای وسیع از زمینه ای در پسهر تجربه.. .(۵) کنیممی استفاده دیگر تجربه به تجربه یک انتقال برای زبان از            

           (۵7اره تنها بر بستری فرهنگی امکان پذیر است... )ع.... بنابراین فهم استگیردهای فرهنگی شکل میفرضپیش            

 برای حسن ختام و در راستای شرح و بسط بهتر موضوع اصلی این مقاله  و اثبات اهمیت موضوع استعاره در این  

 ی توان به کوروش صفوی ارجاع داد: بخش م            

در عین ادبی   شود، زیرا استعاره بررسی زبانی و ذهنی فرآیند یک عنوان به تنها  ایدصفوی  باور دارد که استعاره نب -

.  کنندمی کمک دیگر حوزه به حوزه یک از معنا انتقال بهو    می نماید،  عمل زبانی -بودن ، در قامت یک آرایه فرا

 ( 291نگریست. )صرف   زبانی یک ابزار  به عنوان بنابراین نباید به آن



 
  تنهانه   استعارهو سایر تعاریف ارائه شده در بالا، می توان به این جمع بندی رسید که    ،بر مبنای تعریف صفوی از استعاره

گویشوران یک  ذهنی   و  زبانی های پیچیدگی درک  به و  است انسان شناخت  و تفکر از بازتابی  بلکه  است، زبانی  ابزار یک

موضوع استعاره به طور    . در واقع می توان نتیجه گرفت کهکندمی  کمک  زبان و نحوه تطور تاریخی و شناختی آن نیز

این دون در نظرگیری اهمیت  ب     خاص باید در مطالعات مربوط به حوزه ادبیات و ترجمه مورد توجه قرار بگیرند، زیرا

 در این حوزه  ارائه یک تحقیق جامع و کاملبه سطحی صرفا زبانی، محققان بی شک از  تحلیل آن و با تقلیل آرایه مهم

د می بایست بر مبنای آگاهی کامل از  بیان دیگر مطالعاتی که قرار است در این حوزه ها انجام شو  خواهند ماند. بهباز  

  مطالعاتنمی توان آن    د، وگرنهپذیر  ، صورتمحور هستند-فرهنگ  همگی   که  ارائه شده در این باب،  شناختی  نظریه های 

 به حساب آورد.  ، و آگاهی بخش سودمند را جامع،

 سوالات پژوهش  - 2

 لات زیر به عنوان سوالات این پژوهش مطرح است:اباتوجه به مطالب ذکر شده در مقدمه این مقاله، سو

ای  استعاره  هایعبارت و  ها و راهبردها را برای برگردان تعابیرشیوههای مشهور انگلیسی معاصر قرآن کریم کدام  ترجمه  الف:

 اند؟آیات به کار گرفته عربی متن در موجود

 ؟ به کار گرفته اند یک از  این مترجمان ها و راهکارهای برگردان استعاره را کدام ترین شیوهموثرترین و کاربردی ب:

تواند منجر به کشف راهکارهای جدید و  در کنار یکدیگر، میهای موجود و تجزیه و تحلیل آنها  آیا بررسی نمونه ترجمه  ج:

 تر و وفادارتر به متن شود؟ هایی فصیحارائه نمونه ترجمه

 چارچوب نظری   –  3

    ، روشندر درجه اول  برگردان استعارهمنابع  انگلیسی موجود در حوزه  بررسی و نقد موضوع مطالعه و جست و جو درباره   

است. در اینجا به طور خلاصه به تعدادی از آن ها  حوزه  مطالعات متنوعی انجام شده می سازد که در دهه های  اخیر در این 

اشند،  و می توانند در انجام و پیشبرد مطالعه و تحقیق فعلی مفید و سودمند ب  مربوط هستندکه به مباحث مطرح در این حوزه  

 : اشاره می گردد

این مقاله می توان به او ارجاع داد:   اصلی(، یکی از نخستین منتقدان معاصری است که در رابطه با موضوع 19۶۵کتفورد )    

  -سطح زبانی محدود نمی شود، و در ورای انتقال زبانی مفاهیم، سطحی متعالی  به تنها قد بر این باور است  که ترجمهتاین من

یکی از مهم ترین مسائلی   که  تاکید می کند، نیز  فرهنگی تعادل  تر به نام سطح فرهنگی وجود دارد. در حقیقت او بر مسئله

، به این مهم که  "ایترجمه واحدهای  انتقال"به علاوه او ذیل عنوان مورد توجه قرار بگیرد.  است که باید در ترجمه استعاره

و معتقد است، ناپختگی یا مبذول نداشتن   اشاره می نماید یک واحد ترجمه داشته باشد استعاره می تواند نقشی کلیدی در 

ها می تواند مشکل  دقت کافی به این نقش کلیدی و عدم تلاش برای یافتن راهکار درست برای معادل یابی در ترجمه استعاره 

  از ناشی هایچالشه به برجسته سازیی موضوع با اتکا بر این نظریات، دور از ذهن نیست که چرا کتفورد در ادامساز شود. 

،  دقیق  زبانی تحلیل کمک به  آن ها این مدیریت برای نوین رویکردهای اتخاذ لزوم  و ها استعاره ترجمه در فرهنگی   هایتفاوت

 . پرداخته است

، و نقش کلیدی آن ها  در ترجمه متمرکز "تعاره ها اس "به طور ویژه بر مبحث  در کتاب خود (،198۰لیکاف و جانسون )     

  -بوده و در این بستر عمل می  ما  فکری ساختار مبتنی بر  یاد می نمایند که نبنیادی یعناصر عنوان  بهمی شوند و از آن ها 

زبانی نقشی مهم و    ور مفاهیمدر حوزه تبل  تنها نه ها استعاره کهکنند ادامه بحث از این موضوع صحبت می ها در. آنکنند

  مفهوم لذا  .ایفا می نمایند  کلیدی  نقشی نیز و ساختار بخشی به آن انسانی کنش و اندیشه در بلکه ،کنند اساسی ایفا می

 . گیرندمی شکل محور-هاستعار روابط طریق از انسانی تجربیات و ادراک نموده و بر این باورند که  معرفی را "مفهومی استعاره"



 
دامه بحث و در راستای تبیین بهتر چارچوب نظری مقاله فعلی، پرداختن به نظریات نیومارک  در ابه نظر می رسد،      

، به شرح و بسط بیشتر  A Textbook of Translationاو در کتاب ( در حوزه ترجمه و استعاره ضروری باشد. 1988)

، و  مطرح ساخته بود می پردازد در کتابی دیگر 1981در قبلا  مباحث مربوط به چالش های موجود در فرآیند ترجمه که

 استعاره جمله از ادبی عناصر ترجمه هایچالش بر خاص طور به و  کندمی بررسی را ترجمه مختلفراهکارهای موشکافانه 

بوده و همسو با  نیومارک ارائه داده، به نحوی مکمل نظریه های قبلی مطرح شده در این حوزه  اگرچه آنچه .متمزکز می شود

که با تاکید بر ضرورت بررسی واحد های ترجمه از هر دو منظر  اوست  کاربردی آن هاست، آنچه او را متمایز می کند رویکرد

  -سخن به میان می مترجم یک وقابلیت نوآوری کافی خلاقیت ، اززبانی و شناختی و اشراف کامل مترجم بر این دو بعد متمایز

محور بودن  -برای یافتن راهکار مناسب موردی برای ترجمه یک استعاره معین و امتناع از کلیت بخشی یا تئوری آورد و تلاش

  به را ترجمه  هایتئوری تلاش نموده  می داند. به بیان دیگر، نیومارک در فرآیند ترجمه را امری لازم  و مکانیکی عمل کردن

هنوز بعد از چند   ، به همین علتبه یکی از نظریه پردازان کلیدی در این حوزه بدل ساخته  ، و همین امر او رادهد  پیوند عمل

دلایل تمایز نظریه های نیومارک را می توان این امر   یکی دیگر از . آیندبه شمار میدهه نظریات او قابل استناد و کاربردی 

ن مبدا ترجمه و  های فرهنگی و شناختی موجود بین زبات، و تفاوین است که بار فرهنگی استعاره هااو ا که استدلالدانست 

  شوند، حفظ اصلی شکل  به باید  هااستعاره برخی که چه موقع دنکنکه تعیین می  هستنداملی ومهم ترین ع زبان مقصد ترجمه، 

  به مندنیاز مترجم اینکه تحت چه شرایطیهمچنین و   شوند،  تبدیل  مقصد  زبان در مناسب هایاستعاره می بایست بهچه وقت 

برمبنای نظریات نیومارک در باب ترجمه استعاره راهکارهای   . خواهد بودوم یک استعاره در فرآیند ترجمه اضافی مفه توضیح

 به صورت زیر دسته بندی نمود:برای ترجمه استعاره را می توان  کاربردی

 - استعاره از »زبان مبدأ« به »زبان مقصد«؛ به شرط شناخته: یعنی انتقال عینی لفظ به لفظ  اللفظی استعارهترجمه تحت   -1

 گردد. زبان که موجب حفظ کارکرد و استعمال استعاره در زبان مقصد می گویشوران یکشده بودن استعاره در میان 

و استاندارد،  ای معیار  : یعنی جایگزینی استعاره در زبان مقصد با استعارهای معادل و برابرترجمه استعاره به استعاره  - 2

های استعاره، استعاره در میان دیگر ترجمه  از  که همان معنی استعاره زبان مبدأ را در زبان مقصد بیان نماید. این نوع ترجمه

در صورت وجود استعاره معادل در زبان مقصد مترجم جهت تقریب معنی از زبان مبدأ   و  تری برخوردار است،از جایگاه مقبول

 برد. ترجمه جهت ایفاد معنی جمله بهره  به زبان مقصد، باید از این 

 .   حذف گردد مشبّه یا مشبّه بهیعنی برای سلیس شدن معنی،   ترجمه استعاره به تشبیه:  - 3

حذف استعاره به معنای عدم ترجمه آن در زبان مقصد است و آن زمانی است که    حذف استعاره و عدم ترجمه آن:  - 4

تواند توجیه کننده  استعاره، زائد و غیرمفید باشد. بیان معنا و مقصود استعاره در ضمن کلام و یا در موضع دیگری از متن، می

 حذف استعاره در فرایند ترجمه باشد. 

 شود.  نهایی و مفهوم غایی استعاره ذکر می روش تنها پیام در این ترجمه استعاره به معنای آن:  - 5

با افزودهترجمه تحت  - 6 اصلی  های تفسیری: اللفظی استعاره  به همان صورت  استعاره  افزوده   به  انتقال  های  همراه 

  با هدف  کار را  این  که مترجم معمولا  های احتمالی؛روشنی بخشی به سخن و رفع ابهامات و پیچیدگی  تفسیری با هدف 

 . دهدانجام میاطمینان از قابل فهم بودن استعاره در زبان مقصد  حصول

ت که استعاره دارای پیچیدگی زیادی  این روش زمانی مناسب اس های تفسیری: ترجمه استعاره به تشبیه با افزوده  - 7

 ابل فهم نیست.  ، ترجمه قباشد و مترجم احساس نماید برای اغلب خوانندگان
 

( می باشد. نظریات  2۰1۶یکی از متاخرترین نظریه پردازانی که در حوزه ترجمه استعاره قابل استناد و اتکاست ماندی )     

او در واقع همسو و همجهت با نظریات نیومارک می باشد، زیرا او دیگر بار  بر اهمیت شناخت فرهنگی و فضایی که استعاره  



 
  باید ها مترجم  استعاره  درست و موفقیت آمیز  شکل گرفته اند صحه می گذارد، و معتقد است که برای ترجمهها در آن بستر  

ی زیر را برای ترجمه  هااراو راهک  وجه ویژه داشته باشد.نگی بین زبان مبدا و مقصد ترجمه تهای فرهها و تفاوتباهتبه ش

 درست و موثر استعاره ها پیشنهاد می دهد: 

در شرایطی که استعاره در زبان مقصد  ترجمه تحت الفظی و حفظ استعاره اصلی بدون تغییر کلمات و عبارات:    - 1

 قابل درک است. 

رسد عملکرد  ای که به نظر میعادل در زبان مقصد، یعنی استعارهای م استفاده از استعاره:  جایگزینی استعاره با استعاره  - 2

 معنایی مشابهی با زبان مبدا دارد. 

ره ارائه نوضیحی از معنای استعاره به جای ترجمه مستقیم آن، به ویژه وقتی که درک مستقیم استعا :فسیریترجمه ت  - 3

 د از لحاظ معنایی و فرهنگی دشوار است.در زبان مقص

ای  استعارهرسد که حذف ترکیب ر وجود دارد و مترجم به قطعیت میوقتی این باو گیری از توضیحات:  حذف و بهره  -4

 کند. تر میی معنای آن  را در متن مقصد روشنو افزودن توضیحات اضاف

ای با زبان مقصد است که مشابهت فرهنگی یا زمینهاستفاده از عبارتی معادل در زبان    :جایگزینی با معادل فرهنگی - 5

 . مبدا داشته باشد

که    شودانجام می در صورتی که : در زبان مقصد ترجمه(تبدیل استعاره) در زبان مبدا ترجمه(، به مجاز مرسل )    - 6

 . خواهد شدمترجم به این نتیجه برسد که معنای استعاره مورد نظر در زبان مقصد به این شیوه بهتر منتقل 
 

 پیشینه پژوهش - 4

سازد که  ، روشن میاستعارهموضوع برگردان مطالعه و جست و جو در زمینه  منابع  انگلیسی موجود در حوزه  بررسی و نقد 

است. در اینجا به طور خلاصه به مطالعات متنوعی انجام شده     ، مخصوصا از منظر شناختی،های  اخیر در این حوزهدر دهه

در این حوزه پرداخته اند و می توانند در انجام    و کلیدی   شاخص  به مباحثرسند و  تر به نظر میبرجسته تعدادی از آن ها که  

  -می (  1988هوربی )-اسنلگردد. یکی از نخستین منابع  ی مفید و سودمند باشند، اشاره میمطالعه و تحقیق فعل   و پیشبرد

مسئله    شود و به طور ویژه بدا و مقصد ترجمه، ، توجه بسیار میهای موجود بین زبان مکه در آن بر لزوم توجه به تفاوت  باشد، 

مشکل اصلی و مهمی که در مسیر دستیابی به . نویسنده این اثر اعتقاد دارد  گیردقرار می  بحث تفاوت فرهنگی موجود، مورد  

های مختلف،  های مختلف، و بنابراین زبان: از آن جا که در فرهنگاز این قرار استترجمه درست یک استعاره وجود دارد  

- خواهد بود. اسنلطور صحیح و دقیق کار دشواری  کنند، انتقال آن مفاهیم بهسازی میهای متفاوتی مفهومنمادها به شیوه

است، بنابراین طبیعی است نتوان به راحتی آن   خاص  یک فرهنگ  مختصکند که معنای استعاره معمولاً  هوربی تصریح می

( صورت 199۵. یکی دیگر از پژوهش های نخستین دیگر در این حوزه توسط اشتاینشترا )را در فرهنگی دیگر بازتاب داد 

)عهد قدیم    در کتاب مقدس  ای استفاده شدهاستعاره  ترکیباتبر روی    خود  خلال کار تحقیقاتی  این پژوهشگر دره است.  گرفت

در هر زبانی وجود دارند، اما    و زبان شناختی  ها به عنوان ابزارهای بلاغیستعارهابه این نتیجه می رسد که    و عهد جدید(

، هر  ند. به عبارت دیگرگیرها تحت تأثیر فرهنگ خاصی است که در آن زبان مورد استفاده قرار مینحوه بیان و تفسیر آن

  -می   ایجاد ها را  در درون خود استعاره  ، در طی تاریخ و بر بسترهای مختلف اجتماعی، فرهنگی، عقیدتی و...  زبان و فرهنگ

(،  2۰۰8استین )  آورد.نیز برای گویشوران خود فراهم می  آن رازم برای درک معنا و مفهوم  به تبع آن نیز زمینه لانماید و  

  -پژوهشگر دیگری است که نتیجه تحقیقات او را می توان با پژوهش فعلی مرتبط دانست. در واقع، ارجاع به نظرات او می 

روبرو خواهد کردکه در  "استعاره عمدی "قق را با یک عبارت کلیدی یعنی ثار او یک محآواند بسیار راهگشا باشد.  بررسی ت

ها در ارتباطات اشاره دارد، و هدف از مطرح شدن آن بیان این مسئله است که حقیقت به مبحث استفاده آگاهانه از استعاره 

ی بسیار متفاوت مورد واکاوی قرار بگیرند.  ها صرفاً به عنوان ابزارهای زبانی نگریسته شوند، باید از منظربه جای آنکه استعاره

یک تعامل غیر    در واقع دیدگاه متفاوتی که نسبت به استعاره در اینجا وجود دارد، ناشی از این باور است که استعاره مولود

پیچیده بین   فرهنگ  یفکر،  شناختیزبان  مختلف  ابعادخطی و  زبانو  بیان دیگر کسانی که  .  هاست  ی سازنده  به چنین  به 



 
به حساب و می آید و تنها در   تفکرو  احساسات ،ای برای انتقال معانی وان وسیله اند که زبان به عنرویکردی معتقند، پذیرفته

بین   دارند، و تعاملات خاص و پیچیدهفرهنگی   و  اجتماعی یبستر ، کهزبانی -فرا  تبادلات یند شناختی و آفر یک نتیجه وقوع

در یک زبان مشخص   تولد یک استعارهها قابل درک هستند. در حقیقت، تا این فرایند ها درک نشوند نمی توان به نحوه  آن 

(، از جمله 2۰13مرتضی طاهری اردلی و همکاران، )  .آگاهی پیدا کردبرای گویشوران یک زبان    شدن آنقابل فهم    و چگونگی

تأثیر باورها  آن ها معتقند از آنجا که استعاره تحت  .ه دست به پژوهش زده اندهمین حوز  پژوهشگران دیگری هستند که در

سازی شناختی  این پدیده زبانی نیز می بایست بر اساس معادل  گیرد، ترجمه خاص شکل میفرهنگی  و    های اجتماعی و نگرش

ها ساختارهایی  فرض شروع  به کار کنند: استعاره  صورت بگیرد، امری که میسر نخواهد شد، مگر اینکه مترجم با این پیش

زبانی تقلیل داد، زیرا در این -ها را به ساختارهای متنی و زبانی بدون ارجاع به سطح فراشناختی هستند و نمی توان آن

های  ستای همین موضوع است که در پژوهشدر را  صورت در فرآیند ترجمه دچار نقصان مفهومی و معنایی خواهند شد.

ها دو بار دچار مشکل  (، به این مفهوم اشاره می شود که مترجمان هنگام برخورد با استعاره2۰21مانند هنگ و رسی )  متاخر

( درک کنند و ثانیاً باید معانی معادلی با  STها را در متن مبدأ )ها باید به خوبی مفهوم استعارهخواهند شد زیرا اولاً آن

گیری این امر است که شکل مویدن چالشی ( پیدا کنند. از دید این پژوهشگران چنیTTعملکردهای مشابه در متن مقصد )

زبانی است، و در نتیجه  نیازمند دقت و توجه فراوان -ای از عوامل زبانی و فراپیچیدهمفهوم استعاره در یک زبان برآیند تعامل  

 . و کار مضاعف نظریه پردازان در حوزه پژوهش های نظری ترجمه می باشد

به پژوهش های اشاره  ناد  تدر ادامه، و در راستای تکمیل این قسمت باید افزود که اهمیت موضوع ترجمه استعاره، با اس     

ن حوزه جلب شود. در واقع  شده در بالا، باعث شده که در سال های اخیر توجه تعداد زیادی از پژوهشگران قرآنی نیز به ای

و حساسیت بالای این امر و  توجه به آن در ترجمه متون مذهبی  بار فرهنگی استعاره، و لزوم اهمیت    توان ادعا نمود کهمی

موجود در این مسیر، باعث گردیده بسیاری از پژوهشگران این حوزه برای کار در  تلاش برای مواجهه درست با چالش های  

ی در بیشتر مطالعات مربوط به  های قرآناستعاره جمه  های فرهنگی در ترشان دهند. لزوم توجه به جنبهاین زمینه رغبت ن

بر نظریه های شناختی ترجمه هستند، همواره دیده می شود. برای نمونه    اکثر قریب به اتفاق آن ها مبتنی که    ،های اخیرسال

 .شاره نمود( ا2۰23)ن و نواز  او آو،  (2۰22رسی )فا(،  2۰19نوربایان )  ، (2۰17ملایری )    (،2۰12محقق و کتابی )  می توان به

ها نیز به صورت  موردی   پرداخته شده و در تعدادی از آن نظری به مباحث اشاره شده در بالا  از بعد  بیشتر این پژوهش هادر 

   و میزان موفقیت مترجم در مواجهه با استعاره های قرآنی و یا راهکارهای   و کیفیت  قرآنی  ترجمه های مطرح  گزیده ای از

اند. برای  نقد و بررسی قرار گرفته   مورد  های  درست و دقیق،به ترجمهیابی و  دستیابی  معادلبرای    گرفته شده توسط اوکاربه

از پژوهشنمونه   (، و راد و همکاران 2۰23)  لو، مرشدیان و جمال(2۰21(اقبالی  ها و مطالعات انجام شده توسطمی توان 

 . گذارندوم کار بیشتر در این حوزه صحه میر هستند، و بار دیگر بر اهمیت لز، که مربوط به چند سال اخی( نام برد2۰24)

 های انگلیسی قرآن تحلیل و نقد شیوه برگردان استعاره در ترجمه  - 5

 /هایی از برگردان استعاره توسط مترجمان »آربریبیان شد، در این قسمت به تجزیه و تحلیل نمونه  در بالا   بر مبنای آنچه

ARBERRY  » پیکتال«  ، PICKTHAL/ »   ،«ایروینگ IRVING/» قرایی« GHARAEI/صفارزاده«  ،»/ 

SAFFARZADEH  احمد و سمیرا  »ایتانی D/EMOHAMMAD AND SAMIRA AHM«، »محمد   ،»/ 

ITANI  و »خطاّب » KHATTAB /  پردازیم و در پایان هر بخش،  آیات مرتبط با موضوع استعاره میتعدادی از  « در

 شود:های نظری مطرح شده ارائه میپیشنهادی براساس بنیان ترجمه هایی په عنوان ترجمه

 

 (  1۵4  اعراف/)...«  و لَمّا سَکتََ عنَ موُسىَ الغَضبَُ» 5-1

ARBERRY: "And when Moses anger abated in him" 

PICKTHALL: "Then, when anger of Moses abated" 

IRVING: "When his anger had subsided" 

GHARAEI: When "Moses indignation" abated  

SAFFARZADEH: "And, when the anger of Musa calmed down" 



 
MOHAMMAD AND SAMIRA AHMED: "And, when   anger quietened from Moses" 

ITANI: "When anger abated in Moses " 

KHATTAB: "When Moses' anger subsided" 

   :هاارزیابی ترجمه

اما در اینجا یک معنای    گرفته می شود،به کار    "سکوت کردن"  برای اشاره به مفهومکلمه “سَکَتَ” در معنای معمول آن،  

باشد، در حالی که  ن  آن    شود که قادر به گفتن یا بیان کردنمعمولاً به چیزی نسبت داده می  "سکوت"دارد، زیرا  استعاری  

های ستعاره موجود در اصل عربی این آیه در برگردان ترجمهبنابراین ا.شود“غضب” به طور معمول به این شکل توصیف نمی

اند که ای معناگرا ارائه دادهزتاب نیافته و همه مترجمان در نتیجه تمرکز بر معنا و مفهوم آیه، نهایتاً ترجمهمورد مطالعه، با

موجود در آیه. در اینجا مترجمان برای برگردان مفهوم فروخفتن   ا نادیده گرفته شدن معنای استعاریاین امر برابر است ب

گرفتن،   )آرام calm down کردن(،فرونشستن، فروکش(  subsideدن(،  شکردن، کاسته)فروکش   abateخشم، از افعال  

 اند. )فرونشستن، آرام شدن( استفاده کرده quietenو همچنین  آرام شدن(

 : یترجمه پیشنهاد

این آیه    ن آیه باید در نظر داشت که ترجمهی موجود در اصل عربی ایبه بازتاب روشنی از مفهوم استعاربرای دست یافتن   

. در واقع بهتر است این مفهوم در ترجمه این آیه به نحوی با  نزدیک باشد اللفظی  صورت تحتبه    باید تا حد امکان بیشتر  

صورت   اتکا بر معنای لفظی آیه در اصل عربی و تلاش برای معنابخشی به معنای استنباطی از این الفاظ در ترجمه انگلیسی

در  ی  ایجاد بار استعار  ای معادل یااستعاره  برای ساخت  زبان، دایره زبانی مخاطب انگلیسی  جهان فکری و  به نحوی که،  گیرد

 :و گویاتر به حساب آوردتر  صحیح  توانمی  الذکر، برگردان فارسی زیر را. با در نظرگرفتن موارد فوق مرکز توجه قرار بگیرد

بر این مبنا، ترجمه   ماندن( خشم موسی )ع( فروکش کرد«. در نتیجه سکوت ناشی از نگه داشتن زبان از گفتار )ساکت  »

 توان پیشنهاد داد:انگلیسی زیر را می

And when of the silence of tongue-hold, anger of Moses subsided. 

نوعی  گیری  داشتن زبان(، توانسته است به شکل)نگه   "tongue-hold"لازم به اشاره است که استفاده از عبارت ترکیبی

داشتن شود سکوتِ حاصل شده در نتیجه نگهنشان داده می  "of"ای در برگردان کمک کند؛ زیرا با آوردن  مفهوم استعاره

 ی معنادارتر است.  موسی )ع( است که از لحاظ استعار زبان از گفتار، عامل آرامش و فرونشستن خشم در

 ( 37  یس/)  ...«النَّهارَوءایَةٌ لهَُمُ الَّیلُ نَسلخَُ مِنهُ » 5-2

ARBERRY: "And a sign for them is the night, We strip it of the day" 

PICKTHALL: "A token on them is night. We strip it of day" 

IRVING: "Another sign for them is night; We strip daylight off from it" 

GHARAEI: "And a sign for them is the night, which We strip of daylight 

SAFFARZADEH: " And, a sign of Allah's power [for disbelievers of resurrection] is the 

night: We draw forth from it the light-giving day" 

MOHAMMAD AND SAMIRA AHMED: " And a sign for them is the nigh. We remove 

from it [the daylight of] day" 

ITANI: " Another sign for them is the night: We strip the day out of it" 

KHATTAB: " There is also a sign for them in nigh: We strip it from daylight" 



 
   ها:ارزیابی ترجمه

در زبان انگلیسی )همانند فارسی( بار معنایی    «همانند یک لباسشب    از  روز  کندن» ی کلمه، استفاده از معادل  در بعد استعار

زبان خواهد شد.  بردن آن، احتمالاً باعث ایجاد ابهام در فهم خواننده انگلیسی  کار  به  سازد؛ بنابراینمورد نظر را منتقل نمی

اللفظی به صورت تحت اره را  کرده اند این استعدر ترجمه انگلیسی این آیه تمام مترجمان به جز مترجم صفارزاده، سعی  

  یا  »کندن  ترین معادل انگلیسی، یعنی فعلنزدیکاتکا بر  با   مورد نظر حسی معنایی و فرالفظی اندترجمه کند و امید داشته 

تر نمایند. با این  ای غنیرا از لحاظ ادبی و استعاره  هاها به وجود بیاید و در نتیجه ترجمهآن   ترجمهدر      لباس«  درآوردن

فعل   که  این  دلیل  به  انگلیسی    Strip off""وجود،  در  بسیار  لباس(   درآوردن  یا  معنای  )کندن  در  اما  است،  مصطلح 

ای که در لفظ عام انگلیسی به کار  رود، تکیه بر این حالت از معنا، یعنی به گونهکار میاللفظی معمولاً برای انسان بهتحت

از اشکال نیست. به بیان دیگر، به دلیل بار معنایی و  ا منتقل میرود، اگر چه تا حدی معنای مورد نظر ر می سازد، خالی 

توان اطمینان حاصل کرد که با اتکا بر مفهوم  شود، نمیاصطلاحی رایجی که معمولاً از این فعل در زبان انگلیسی برداشت می

استعارلغوی و تحت بار  بتوان  از آن در اصل عربی  اللفظی آن،  این دلایل،  ی دقیق برخاسته  به  نیز منتقل ساخت.  را  آیه 

ای معناگرا انجام داده و با قربانی کردن وجه استعاری اصل عربی آیه، سعی نموده  صفارزاده اولویت را به معنا داده و ترجمه 

ها  برای آن  برگرداند: »و دیگر نشانهتوان این گونه به فارسی  تر از آن ارائه دهد. ترجمه او را میاست معنایی واضح و روشن

 شب است. ما روز روشنی بخش را در مقابل چشمانشان عیان کردیم«.

 : یترجمه پیشنهاد

ی، از فعل  و انتقال بهتر آن در سطح استعار  همان گونه که مشخص شد اکثر قریب به اتفاق مترجمان برای ترجمه این آیه 

"Strip off"  اشاره شد  استفاده کرده بالا  لغوی و تحتاند. همان طور که در  را میاز لحاظ  این فعل  توان جزء  اللفظی، 

ترین افعال انگلیسی قابل استفاده برای ترجمه از عربی دانست؛ اما با ایجاد کمی تغییر و اتکا نکردن صرف به فعل  نزدیک

ترجمه انگلیسی به  توان  ی در اصل عربی آیه است، میستفاده، که هسته اصلی معناساز و عامل ایجاد معنای استعارمورد ا

در ترجمه انگلیسی وجه شبه احتمالی،  بهترین راهکار این است که    شودی بیشتری بخشید. لذا پیشنهاد میآن، بار استعار

ردر مرکز توجه قرار داده  اندکی دخل و تصرف در اصل استعاره و معنا،  باید رفت،  اگر این ترکیب به صورت تشبیهی به کار می

ای مانند لباس، به معادل انگلیسی فعل  توان با اضافه کردن واژه. به بیان دیگر میر به نمایش درآیدبرجسته ت  شود و به نحوی

کندن یا درآوردن، به نوعی استعاره در انگلیسی دست یافت که اگر چه به تشبیه نزدیک شده و هنگام تجزیه تحلیل مفهومی 

دهد، اما هنوز ماهیتا استعاره است و توانسته توجه خواننده قرار می  ای وجه شبه را در مرکزو استنباط معنایی ترجمه، به گونه

برای دستاست زمینه مناسب با کمترین تغییر  را  به ترجمهتری  این  تر و دقیقای درستیابی  برای مثال  تر فراهم سازد. 

 توان ارائه داد: ترجمه را می

And another sign for them is the nigh dressed with darkness, as We strip off the dress of day 

light1. 

    

 
 روز بر کنیم.    [قامت[شب ملبس به لباس تاریکی است، چون ما لباس روشنی را از  ،هاو دیگر نشانه برای آن  . 1

 



 
 

 ( 29)اسراء/  عنقک ...« الی  مغلولة یدک »و لاتجعل 5-3

ARBERRY: "And keep not thy hand chained to thy neck" 

PICKTHALL: "And let not thy hand be chained to thy neck" 

IRVING: "Do not take your hand gripping at your throat" 

GHARAEI: "Do not keep your hand chained to your neck" 

SAFFARZADEH: "Do not keep your hand chained to your neck" 

"And do not make your hand [as] chained to your  D:MEMOHAMMAD AND SAMIRA AH

(neck)" 

ITANI: "And do not keep your hand chained to your neck" 

KHATTAB: "Do not be so tight-fisted" 

   :هاترجمه ارزیابی

 تصویرسازی   برای  واقع  در.  است  کرده  پیدا  معنایی  نمود  ی،استعار  حالتی  به  احسان،  و  نداشتن انفاق   و  مزبور، خساست  در آیه

ندارد و    دهنده  دستِ  که  کسی  شود  تاکید  است تا  آمده  استعاره  حالت  به  گردن،  به  هادست  زنجیرشدن  و  غل  آیه،  از  بهتری

  اصطلاح بر اتکا با عبارت این انگلیسی اللفظیتحت برگردان .اندشده زنجیر و  غل شگردن  به دستانش گویی  کند،نمی  انفاق 

"One's hand be chained/chaining to his hand"  دادن   نشان  برای  انگلیسی  در  زیرا  نیست؛  مناسبی  معادل 

  صورت   به  ،(ایزمینه  در  بودن  بسته  دست:  فارسی  همانند)خاصی    کار  انجام  برای  شخصی  سازیمشروط  یا  و  محدودشدن

  این  معنایی  استفاده  تاثیر   از  برخاسته  معنای  اگر چه.  بود  ترمتفاوت  راهبردی  فکر  به  باید  بنابر این .  رودمی  کار  به  اصطلاحی

کرد    فراموش  نباید  اما  شود،   واقع  موثر  حدودی   تا   تواندمی  مربوطه،  قسمت  انگلیسی  برگردان  در  آن  سازیمعادل  و  اصطلاح

  این  گرفتن  نظر  در  با.  دارد  آیه  این  در(  یاستعار  وزنی  با)رفته    کار  به  عربی  اصطلاح  به  نسبت  متفاوتی   نسبتاً  معنایی  بار  که

  پیکتال،   های آربری،ترجمه  .پرداخت  مجال  این  در  مطالعه  مورد  مترجمان  توسط  شده  ارائه  هایترجمه  مطالعه  به  باید  موضوع

 در   موجود  استعاره  اللفظیتحت  اندکرده  سعی   بالا،  در  شده  اشاره  اصطلاح  بر  اتکا   با   احمد  سمیرا  و  محمد   و   قرایی  صفارزاده،

 Hands gripping at":  است  کرده   استفاده  انگلیسی  در  دیگر  اصطلاحی  از  ایروینگ  اما .  دهند  بازتاب  را  آیه  عربی  اصل

one's throat"  برای   با   و  بوده  گویاتر  ترجمه  این  رسدمی  نظر  به  امری(.  یا  کار  انجام  از  جلوگیری  یا  مهارکردن  )تلاش 

 ترجمه که  این در وجود،  این با. است شده تکرار( دست  و گلو)  نزدیک و مشابه کلمات آن  در که دیگر اصلاح یک از استفاده

  را  آیه  این  خطاّب،  نهایت،  در.  است  تررنگکم عربی،  اصلی  متن  در  موجود  استعاره  ردپای  است،  دیگر  هایترجمه  از  معناگراتر

 انگلیسی   اصطلاح  از  وجود  این  با  اما.  است  نداده   بازتاب  را  موجود  استعاره  معنا،   به  بخشیاولویت  با  و  کرده  ترجمه  معناگرا  کاملاً 

   بلکه   شود؛نمی  ترجمه  تنگ«  یعنی »مشت  اللفظیتحت  انگلیسی  در  که  کرده  استفاده  "Tight-fisted"  یعنی  دیگری  رایج

  اعضای  از  یکی   به   اشاره  نحوی  به  نیز  اصطلاح   این  واقع  در .  شخص  یک   بودن  خسیس  و   خساست   معنی  به  است  اصطلاحی

  تمام  گفت  باید   نتیجه  در.  دارد  وجود(  دست  با  شده   فشرده  گلوی  یا  گردن،  بر  شده  زنجیر  دست  جای   به  بسته،  مشت)  بدن

 اصل  در   موجود  استعاره  مشابه  استعاره  نوعی   به   ، یا معادل یابی  ترجمه  در  سازیبومی  نوعی  با   اند کرده  سعی  مترجمان  این

 . شوند  نزدیک آیه عربی

 : پیشنهادی ترجمه



 
  دهنده بازتاب  بتواند  که  نحوی  به  ادبی،   سطح  در  هم  و  معنایی سطح  در  هم  آیه،  این  کردن  ترجمه  بهتر  برای  رسدمی  نظر  به 

 در تلاش برای دستیابی به چنین راهبردی،  .کرد  جستجو  را  دیگری  راهبرد  باشد، باید  نیز  آیه  عربی  اصل  در  موجود  استعاره

 : شودمی زیر پیشنهاد ترجمه

And do not keep within bounds your generous hand: as if chained by the neck2. 

 keep"  انگلیسی  اصطلاح  یک  آوردن  ترجمه با  ی امر، کلیتابتدا  در  که  گفت  باید  ترجمه  این  پیشنهاد  علت  توضیح  در

within bounds"   به عنوان هسته اصلی استعاره  ورزیدن(خساست  و   بخشش  در   فرد   کردن  محدود   یا   معنای بازداشتن  )به(-

 تفسیر   که به  "Generous hands"،    بخشنده«  های»دست  ترکیب  کردن  اضافه  در ادامه با  و  است  شده  سازیاز( برجستهس

 . است   معناگراتری حاصل شده  ترجمه  ای اصل عربی آیه،است، در عین پایبندی به حفظ وجه استعاره  شده  استنباط  آیه  از

تشبیه،   به(  دارد  اشاره  از بخشش  بازداشتن  دادن  نشان  برای   زنجیر  و  غل   به  که)  عربی  در  اصلی  استعاره  تبدیل  با  در نهایت،

 .  منتقل گردد به مخاطب انگلیسی زبان ترواضح یبه صورت معنا  انگلیسی، ترجمه در دیگر بار سعی شده است

 

 (214  /بقره) «... مَسَّتْهُمُ الْبَأْسَاءُ وَالضَّرَّاءُ ... » 5-4

ARBERRY: "They were afflicted by misery and hardship" 

PICKTHALL: "Affliction and misery befell them" 

IRVING: "Suffering and hardship assailed them" 

GHARAEI: "Stress and distress befell them" 

SAFFARZADEH: "They were afflicted with severe poverty and Ailments" 

"The misery/hardship and the calamity touched  D:MEMOHAMMAD AND SAMIRA AH

them" 

ITANI: "Adversity and hardship had afflicted them" 

KHATTAB: "They were afflicted with suffering and adversity" 

 : هاترجمه ارزیابی

آن به این دلیل شکل گرفته که فعل  شود که استعاره موجود در  با تحلیل و بررسی اصل عربی این آیه شریفه مشخص می 

ها به کار    کردن با آنپنجه نرموها و یا دست»مسّ« که به معنی لمس کردن اجسام است، در توصیف نحوه مواجهه با سختی

 توان آن را مقابل آرایه تشخیص قرار داد مورد استفاده قرار گرفته )به ای که میگرفته شده است. به عبارتی به نحوی آرایه

ی این قسمت از این آیه کرده  به درک و فهم جنبه ادبی و استعارنوعی مشابه استعاره تخییلیه(، و درک درست معنا را منوط  

کردن  )رنجورکردن، پریشان"Afflict" است. برای انتقال مفهوم مزبور، بیشترین فعل مورد استفاده )توسط پنج مترجم( فعل  

ی دیگر  آوردن( و قرائی از فعلکردن و یا هجوم)حمله  "Assail"  ، یعنی فعلمتفاوت  یباشد. آربری از فعلو مبتلاکردن( می

-ها نتوانسته)دررسیدن، رخ دادن و یا اتفاق افتادن( استفاده کرده است. به عبارت دیگر، هیچ کدام از مترجم  "Befall"  یعنی

  یابی ی برای معادلمناسباند که برای ترجمه استعاره موجود در اصل عربی آیه، به دنبال یافتن راهبردهای  ند یا نیاز ندیدها

گرفت که در آنها اثری از ماهیت  ان را باید کاملا معناگرا در نظرهای ارائه شده توسط این مترجمباشند. به بیان دیگر، برگردان

 
 (  است  شده از بخشندگی بازداشته) شده   زنجیر گردنت  به  گویی که گونه آن : نکن محدود را  خود بخشنده  دست . 2

 



 
به    - ی شده استگیری معنای استعارکه منجر به شکل  - بی اصل عربی آیه  ی برخاسته از چیدمان خاصّ لغوی و اد استعار

استفاده    "Touch"احمد، برای انتقال مفهوم برخاسته از استعاره موجود، از فعل    سمیرا  خورد. در ترجمه محمد وچشم نمی

معنای تاثیر پذیرفتن،    گردیده است که علاوه بر معنای اولیه این فعل که لمس کردن به صورت فیزیکی و حسی است، در

  -باشد که البته بسته به جمله و متن و فضای معنایی به کار گرفتهآسیب دیدن، تحت تاثیر قرارگرفتن و یا متاثرشدن نیز می

رسد و ، باید تشخیص داد کدام یک مورد نظر است. اگرچه استفاده از این فعل راهبردی ساده و قابل قبول به نظر میشده

استف نتیجه  برای مخاطب در  ادبی فهم و درک مفهوم مورد نظر  از لحاظ  از لحاظ معنایی و هم  از آن در ترجمه هم  اده 

دهد و در آن اثری از گنگی و یا غیرطبیعی بودن  د )یعنی ترجمه حاصله رنگ و بوی ترجمه نمیگردتر میراحتزبان  انگلیسی

نتیجه ترجمه تحت استعارهدر  ایجاد  قیمت  به  نمیای  اللفظی  نکتهمعادل دیده  باز هم  اما  نظر شود(،  به  باقی ماند که  ای 

ی موجود  و مترجم، به اندازه معنای استعاری شکل گرفته در ترجمه انگلیسی ارائه شده توسط این داستعار  رسد معنایمی

به صورت تاریخی    "Touch"  توان این گونه توضیح داد که اگرچه فعلدر اصل عربی آیه پررنگ نیست. علت این امر را می

در متون مختلف ادبی برای اشاره به مفهومی که در بالا اشاره شد و فعل معادل عربی آن در حقیقت هسته اصلی و شاکله 

ی پررنگی ندارد. یعنی در زبان روزمره ان حاضر، دیگر بار معنایی استعاراز لحاظ ادبی در زم  استعاره عربی مورد اشاره است،

  تاثیر   تحت  دیدن،  آسیب  پذیرفتن،  تر از سطح ادبی و نوشتاری نیز همانند سطح ادبی و به معنی تاثیرایینو تقریباً در حدی پ 

شود، به بیان دیگر بسیار رایج و مصطلح است و در نتیجه استفاده از آن در ترجمه  به کار گرفته می  متاثرشدن  یا  و  قرارگرفتن

 ای و تنزل یافته به حد لفظ دانست. کارگیری یک استعاره مهجور یا کلیشهتوان همانند و همسنگ بهانگلیسی را در اینجا می

دستی و روزمره  شود. یعنی آنقدر به استفاده دم (، گفته میDead/TriteMetaphor)ها در انگلیسی از استعاره  این نوع به

ی برخاسته از فعل یا  نویه و یا استعارسازی ادبی و به عبارت دیگر بدون توجه به معنای ثا اند که بدون برجسته نزدیک شده

سازی بهتر  شوند. بنابراین در راستای برجستهی تعبیر میاللفظی و یا غیر استعارواژه به صورت خودکار توسط خواننده تحت

ل  ی شکبیشتری به وجه استعاربود، و یا به نحوی قوت   یدیگر  موثری ترجمه در اینجا باید به دنبال راهبردهای  وجه استعار

 بخشید.  "Touch"  فعل گرفته در نتیجه به کارگیری

 : پیشنهادی ترجمه

توان ترجمه زیر را  محمد، می  سمیرا  و  احمد  با توجه به موارد اشاره شده در بالا در تحلیل ترجمه ارائه شده توسط محمد 

 پیشنهاد داد: 

3adversity……They sensed touched: touched by suffering, misery and  

خانواده آن، بهترین گزینه برای  ریشه و همهای همو یا کلمه  "Touch"در توضیح این ترجمه باید گفت از آن جایی که فعل  

استفاده شده است؛ با این تفاوت که برخلاف آنچه که در   "Touch"رسد، در ترجمه پیشنهادی نیز از  ترجمه به نظر می

 وجه ، و صفت مفعولی آن به کار رفته  متفاوتی از این کلمه یعنی   شود، در اینجا صورته میاحمد دید  ترجمه محمد و سمیرا

)که یکی از معانی آن، درک یک مفهوم یا    "Sense"  کلمهبرای تکمیل ترکیب جدید    و    استفاده نشده فعلی این کلمه، به  

صقت مفعولی مشتق  پدیده به صورت حسی و یا عقلانی است( به عنوان فعل به آن اضافه گردیده است. بنابراین با استفاده از  

 
 اند(: تحت تاثیر رنج و فلاکت و بدبختیاند )تحت تاثیر قرار گرفتهادراک )حس( رسیدند که  لمس شدهبه آنان این   . 3

 



 
  تر ماهیتاً به مفهوم »مسّ« در عربی نزدیک  توان ترکیبی لفظی ساخت که، می"Sense"  این کلمه و افزودن آن به فعل  از

که در انگلیسی    ":  "علامتصورت گرفته است، یعنی    نوعی تکرار  برای پررنگ سازی و برجسته سازی بیشتراست. در ادامه نیز  

توان آن را برابر با »یعنی«  تر چیزی که ممکن است گنگ باقی مانده باشد، و میبرای توضیح بیشتر، تاکید و یا بیان واضح

در وجه فعلی خود به کار گرفته شده،  ، "Touch"اما   توضیح اضافی . در این قسمتبه کار گرفته شده است ،در نظر گرفت

که در این حالت به معنی تحت تاثیر قرار گرفتن و زیان دیدن است، و همراهی آن با مفاهیم رنج و فلاکت و بلا،  باعث ایجاد  

 تری به اصل عربی این قسمت از این آیه می شود. بار معنایی نزدیک
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، در تعدادی از آیات قرآن "یترکیب های استعار"، و   "ستعارها"ترجمه   دقت و کیفیتبررسی    فعلی پژوهش  هدف از

بسیار پر ارجاع هستند    ها های انگلیسی آن که ترجمه معاصر برجسته قرآن مترجمانبوده است و در راستا تعدادی از کریم 

 احمد، سمیرا و محمد  صفارزاده، قرائی، اروینگ، پیکتال، آربری،: از عبارتند اند. این مترجمانهگرفت قرار بررسی و  نقدمورد 

  اتکا با.   استفاده شده است استعاره ترجمه حوزه در مطرح شناختی های نظریه از پژوهش  این پیشبرد برای. خطاب و  ایتانی

 :که کرد گیرینتیجه  توانمی حوزه این در شده  انجام های پژوهش سایر نتیجه به استناد همچنین  و ها، نظریه بر این

 : اندکرده استفاده ها استعاره  ترجمه برای روش چهار از مترجمان این. الف

 لفظی ترجمه -

 معنایی  ترجمه -

 تفسیر افزودن با  لفظی ترجمه -

 تشبیه به استعاره تبدیل  -

  استعاره به مبدا زبان در استعاره ترجمه یعنی شد، اشاره آن به پیشتر که استعاره ترجمه کاربردی هایروش از یکی. ب

 . است نشده  استفاده مترجمان از یک هیچ توسط مؤثر طور به مقصد، زبان در معادل

 به  درصد بالاترین با مترجمان  سایر است، تشخیص داده مؤثر را لفظی ترجمه استفاده از ندرت به که صفارزاده جز به. ج

 . اندکرده تکیه روش این

باعث شد   قرآنی، در پژوهش فعلی   هایاستعاره  ترجمه حوزه در رایج هایروش کیفی  در ادامه باید افزود که تحلیل     

 :مشخص شود

  هاینظریه از ها آن دانش و است ضروری بسیار عربی  زبان بلاغی  و  ادبی زبانی، هایجنبه با قرآن مترجمان آشنایی  -

 .کند کمک  هاآن به  تواندمی شناختی

  از تواندمی  ،عربی  زبان در استعاره گیریشکل با  مرتبط شناسی هستی و بینیجهان شناخت و  استعاره بیان نحوه آگاهی از -

 .کند جلوگیری آیات نادرست  ترجمه از نتیجه در  و سوءتفاهم

  شده استفاده یاستعار مفاهیم  پیچیدگی و اهمیت موضوع  با  مخاطب کردن آشنا امکان  ترکیبی،  روش یک از استفاده با -

                                      بنابراین ،است بازتر  خلاقانه سازی معادل برای مترجم دست  روشی، چنین بر تکیه با زیرا شود،می فراهم  کریم قرآن در

.  کند ایجاد ترجمه مقصد  زبان در مخاطب برای مفاهیم   این بلاغی  شیوایی و رسایی از تریگویایی و ترواضح تصویر واندتمی

  در است ممکن زبانعرب  مخاطب که احساسی مشابه  که است بهتر مترجم کار خروجی  که  بگوییم توانیم  می  زمانی یعنی

      . باشد شده  ایجاد نیز مقصد  زبان در مخاطب برای کند، احساس یاستعار ترکیب یک شامل عربی  اصلی متن با مواجهه

 لازم تحقیق، سوالات عنوان به شده مطرح سوالات گرفتن نظر در  با  و مطالعه این نظری  چارچوب به توجه باهمچنین       

 :شود اشاره زیر موارد به است

  و روح از شدن دور  یا  و  نادرستی، و ابهام میزان بیشترین دهد  می نشان ها ترجمه  خروجی و صحت و کیفیت بررسی 

های  بخشدر    دقت با همچنین.  است مشاهده قابل  اللفظی تحت هایترجمه در استعاره، یک شناسانههستی معنای



 
  و موثر راهکار یا  بینابینی، راهکار یک  که دریافت روشنی به توانمی پیشنهادی، های ترجمه اختصاص داده شده به

  تواند  می است، ترجمه  در فرهنگی و  شناختی های  نظریه حوزه به بیشتر احاطه از حاکی آن کارگیری به  که کاربردی،

  و زبانی  کارکرد و مفهوم  جایگاه، از درست تصویری تبیین برای اللفظی، تحت ترجمه یک به توضیح و تفسیر نمودن اضافه

  حقیقت، در. باشد  آن شناختی - فرهنگی معنایی  بار و  شناسی  هستی به التفات با ترجمه مبدا  زبان در  استعاره یک ادبی

 ترجمه به باید  آیا که  دهد  اطمینان مترجم یک به تواند می که باشد،  می دست این از زبانی شناختی معرفت عوامل وجود

  زمانی چه را اللفظی تحت  ترجمه خروجی در احتمالی معنایی  نقص وجود اینکه یا  و  کند  بسنده استعاره، یک اللفظی تحت

  یک قالب در آن تبیین و سازی ساده یا و تشبیه به آن تبدیل طریق از یاستعار مفهوم آن بیشتر بسط و شرح با  توان می

 سراغ به نرفتن  و اللفظی تحت ترجمه راهکار بر  اتکا ر،روشن ت بیان  به. ساخت مرتفع مبدا زبان در معادل تشبیهی ترکیب

ی  مترجمان  کار نواقص از توان می را تشبیه به استعاره تبدیل   راهکار یا و تفسیری های افزوده با اللفظی تحت ترجمه راهکار

( غیرضروری احتمالا و ) حد از بیش  پایبندی از ناشی را آن امری که می توان ،که در اینجا مورد مطالعه قرار گرفتند دانست

 ضروری نکته. دانست  ترجمه در ایکلیشه و  قدیمی راهبردهای و  ،( شده بندی فرمول) مند قاعده  زبانی سنتی هاینظریه به

برآیند تجزیه و تحلیل های انجام   به اجمالی  نگاهی  با. است آن از ناشی  احتمالی خطرات و معنایی  ترجمه مبحث دیگر،

  در مترجم ناتوانی و استعاره ترجمه مشقّت موارد، از بسیاری در که گرفت نتیجه گونه این توان می   فعلی، تحقیق درشده 

  را او تواند  می مقصد،  به مبدا زبان از استعاره یک روح و لفظ و صورت انتقال برای مناسب  راهبردی یافتن یا و سازی معادل

  مقصد، زبان به ترجمه در استعاره ماهوی و لفظی صورت حفظ برای تلاش  بدون استعاره از  برخاسته مفهوم انتقال سمت به

  از آنها در مترجم که  پژوهش،  این در شده  بررسی موارد از زیادی تعداد  خروجی یا  و کار نتیجه دیگر،  بیان به. دهد  سوق 

 لفظ و روح توانست می بیشتر تلاش کمی  با زیرا باشد؛ نمی قبول  قابل و مطلوب  نموده، استفاده  معنایی ترجمه راهبرد

  هایترجمه  بخش به  استناد واقع، در. دهد  بازتاب مقصد،  زبان در گویاتر و بهتر را مبدا زبان در استفاده مورد استعاره

  بدون راهبرد این انتخاب که است حقیقت این بر گواه  خود معنایی، ترجمه راهبرد از استفاده درصد  مشاهده  و پیشنهادی،

  کارآمد ترکیبی  و بینابینی راهبردهای کشف مسیر در بیشتر  تامل و ترجمه، حوزه در مطرح شناختی های نظریه به توجه

 .  بزند آسیب ترجمه بلاغت  و فصاحت  و درستی درجه و کیفیت به تواند  می  دیگر، احتمالی

 منظر از معاصر،  انگلیسی های ترجمه از تعدادی بررسی  و نقد  صرفاً  پژوهش،  این هدف که  کرد اشاره باید  پایان  در     

  نبوده قرآنی  آیات در استعاره  ترجمه برای رایج،  زبانی ترجمه هاینظریه بر  مبتنی راهبردهای و  هاشیوه کارگیری به کیفیت

 ،«استعاره» برگردان کیفیت که است مهم اصل و حقیقت این به منتقدان و مترجمان نظر جلب آن،  اصلی هدف بلکه است،

 از برخاسته  راهبردهایی به اتکا نیازمند  کریم،  قرآن زبان در شده  کارگرفتهبه  بلاغی ابزارهای و ادبی ظرایف از یکی عنوان به

 زیرا است؛ شناختی ترجمه  حوزه در مطرح نوین هاینظریه از بیشتر چه هر  شناخت و آگاهی و  زبانشناختی-فرا های نظریه 

 در ترهوشیارانه   اقدامات برای را لازم زمینه نتیجه  در و خواهد بود  موضوعاشراف بیشتر به  شناخت، و  آگاهی این ثمره

  قرآنی  هایاستعاره ترجمه  حوزه در بینابینی  و ترکیبی احتمالاً و کننده   غیرمحدود و نوآورانه تازه،  راهبردهای کشف مسیر

 . کرد  خواهد فراهم
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Qu'ran and the Challenge of Metaphor Translation 

(A Case Study of Metaphor Translation Methods in Some of the 

Contemporary English Translations of Qu'ran) 

  
 

The Holy Qur'an, as the sacred book of Muslims, is studied and analyzed not only from 

religious, spiritual, and theological perspectives but also it has much more to say, and thus 

nd literary criticism. Actually, it has the to be studied from the viewpoint of literature a

ve levels as well. In this potential to be studied at, literary, semantic, linguistic, and discursi

regard, the article seeks to focus on one of the most significant literary aspects of the book, 

analytical approach to -" More precisely, this article adopts a descriptivenamely "metaphor.

examine how some of the Qura'nic verses containing "metaphors" are translated in a 

number of different contemporary English translations and to this end it utilizes some of 

emporary cognitive metaphor translation theories. Ultimately, based on the quality the cont

of these translations and considering the theoretical principles presented, it offers several 

on of each of suggested translations to improve the quality of the rendition and representati

these metaphors. 
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